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решение проблемы идиостиля писателя, но и глубже и четче уяс-
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FEATURES OF THE LANGUAGE OF THE NOVEL  
BY R. P. RUGIN “FORTY NORTH WINDS”  

AT THE LEXICAL LEVEL 

ABSTRACT. The article is devoted to the identification of language features 
of the novel “Forty North Winds” by R. P. Rugin at the lexical level. The anal-
ysis of lexemes in semasiological and sociolinguistic aspect will not only 
make a contribution to solving the problem of idiostyle of the writer, but also 
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a deeper and clearer understanding of what the individuality of choice ex-
pressive means of the language of the Khanty writer and poet. 
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Лингвистический анализ текста на лексическом уровне 
языка – очень важная и абсолютно необходимая работа, прово-
димая с художественным текстом. Язык авторского текста живет 
по своим законам, имеет особые механизмы порождения худо-
жественных смыслов, отличные от используемых в обыденной 
речи. Слово в художественном тексте, благодаря особым усло-
виям функционирования, семантически преобразуется, включа-
ет в себя дополнительный смысл, коннотации, ассоциации. Ни в 
одном из словарей лексическое значение слова не отражено в 
том объеме, в котором оно может быть выявлено в тексте.  

Целесообразность анализа слов на уровне смысла не вы-
зывает сомнений, так как именно эта сторона тесно связана с 
идейно-художественной оценкой текста, с его художественным 
замыслом. Такой анализ помогает проследить важные связи 
текста и подтекста, обращает внимание на скрытую информа-
цию, позволяет увидеть картину эстетического целого такой, ка-
кой задумывал и создавал ее писатель и какой хотел, чтобы 
воспринимал читатель. Кроме того, лексическому анализу худо-
жественных текстов мастеров слова, посвящающих свои произ-
ведения народам Севера, уделяется на современном этапе не-
достаточно внимания, чем обусловлена актуальность проводи-
мой работы. 

Российская Федерация отличается большим этнокультур-
ным разнообразием: на ее обширной территории проживают 
представители почти 200 различных национальностей. К корен-
ным народам Севера относятся ханты и манси (ранее остяки и 
вогулы), которые старательно оберегают свою многовековую 
историю и культуру. Эти народы ведут традиционный образ 
жизни: живут вдали от городов в чумах и юртах, промышляют 
охотой и оленеводством. Постоянное взаимодействие с приро-
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дой оставляет отпечаток на фольклоре, невероятно богатом и 
разнообразном: сказки, обряды, предания, обычаи и праздники. 
Все это находит отражение в литературе хантыйских и мансий-
ских писателей, родившихся и выросших в этой среде и сумев-
ших четко и ярко передать быт своего народа. 

Творчество авторов Югры является неотъемлемой частью 
этнокультурного разнообразия всей России, практическая значи-
мость наших изысканий обусловлена также необходимостью со-
хранения традиции, самобытности и культурного наследия мало-
численных коренных народов Севера для будущих поколений. 

Цель работы – отметить лексические особенности романа 
«Сорок северных ветров» Р. П. Ругина. 

Роман Прокопьевич Ругин – один из основоположников 
мощного пласта национальной культуры народов России. Книги 
известного хантыйского прозаика и поэта посвящены теме пат-
риотизма – любви к отчему краю, нелегкой суровой жизни се-
верных народов, проблемам сохранения не только языка, фоль-
клора, гуманной философии, уникальной и самобытной культу-
ры северных народов, но и сохранения неповторимой природы 
Югорского края. 

Одной из лексических особенностей языка Р. Ругина в со-
циолингвистическом аспекте является обильное использование 
на протяжении всего произведения иноязычных для русского 
читателя слов. Заимствования встречаются среди онимов, ан-
тропонимов, топонимов (названия рек, населенных пунктов)… и 
умело вводятся автором в контекст. 

Используемые антропонимы в основном хантыйско-
мансийского происхождения: Калой, Арсин, Таясь, Юхур, Ека и 
т. д., например: «Хантыйские христианские имена: … Юхур, 
Якур – Егор…» [Ханты-мансийское имя языка http]. 

Действие в романе разворачивается около селения Пора-
ват, название которого также имеет хантыйское происхождение: 
Порават [Хантыйская литература 2010: 340] – небольшое посе-
ление в Ямало-Ненецком автономном округе Тюменской обла-
сти; от хант. «поры» – приношение, поклонение и «ават» – мыс 
(т. е. Мыс поклонения духу Священной лиственницы) [Сказание 
о Поравате http]. 

Акар – имя собаки героя романа – «…охотничья лайка 
Акар… слово „акар“, если перевести, означает овчарка». Такое 
же определение лексеме предлагает русско-хантыйский словарь 
[Соловар http]: Акар сущ. гладкошерстная собака с большими 
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ушами Ма пєԓама вантәԓ акар сємән На меня смотрит зло 
(букв.: глазами собаки) [Хантыйская литература 2010: 262]. 

С точки зрения сферы употребления в произведении встре-
чается большое количество слов, указывающих на определенную 
территорию – ойконимы Сибирский, Забереги, Малая Обь…, 
наименования северной флоры и фауны, названия птиц, рыб, 
зверей и растений северного края, о котором идет речь в произ-
ведении: Ягель, Осока [Ожегов http], Олень [Оленеводство http]. 

Роман «Сорок северных ветров» насыщен экспрессивно и 
стилистически окрашенной лексикой, встречаются и слова разго-
ворной лексики, помогающие поведать историю нелегкой судьбы 
простого рабочего человека и его семьи: охолонуть [Хантыйская 
литература 2010: 317], обождать [Там же: 356] и др. 

В рамках семасиологического аспекта анализа лексики ин-
терес, прежде всего, вызывает игра прямого и переносного зна-
чений, порождающая и эстетический, и экспрессивный эффект, 
что делает текст образным и выразительным посредством при-
ращения смысла к основному понятийному значению. 

Ругин часто использует метафору, скрытое сравнение, 
самой главной функцией которой является эмоциональная 
окраска речи: «снежная постель Оби» [Хантыйская литература 
2010: 318], «снежные заряды» [Там же: 324], «грудь реки» [Там 
же: 362], «языки огня» [Там же: 316]. В тексте встречается и 
значительное количество сравнений, которые понятны только 
жителям крайнего севера и не используются нигде больше: 
«…гибка, как обская нельма…» [Там же: 275]. В основе вырази-
тельного средства – внешний облик северной разновидности 
белорыбицы из рода сигов [Энциклопедический словарь Брокга-
уза и Ефрона http]. Автор принимает во внимание стройность 
рыбы при описании главной героини произведения. 

Украшают произведение и эпитеты: «адскому ветру» 
[Хантыйская литература 2010: 328], «нежной нельмы» [Там же: 
348], «бородатый лишай» [Там же: 352]. Эмоциональность и 
экспрессивность в облике персонажа достигаются нарочитым 
использованием эпитетов и сравнений, подчеркивающих куль-
турные и народные традиции, богатство и самобытность языка, 
родство человека с природой, например, Юхур («Сорок Север-
ных Ветров») встречает Арсина «колючим бесцеремонным», 
«ревнивым» взглядом. Он теряет душевный покой: 
«…нахмуренный, … лицо, как чага березовая, черная…» [Хан-
тыйская литература 2010]. 
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Эпитеты и метафоры помогают вызвать у читателя эмо-
ции и увидеть авторское отношение к окружающему миру, со-
здать живое представление о предмете. 

Так как произведение по большей части содержит картины 
живой природы, которая у Ругина, как и у большинства северных 
мастеров художественного слова, антропоморфна, то неудиви-
тельно, что оно изобилует олицетворениями: «порывы ветра 
почесывали голые прутья» [Хантыйская литература 2010: 302], 
«пурга начала пробовать» [Там же: 324]. Обращаясь к этому 
приему, автор создает живой и разнообразный мир окружающей 
природы.  

Творчество Р. П. Ругина пропитано любовью к родному 
краю. Через описание природы, отношение главных персонажей 
к окружающему миру чувствуются теплота и забота о месте, где 
он вырос и был воспитан. Поступки героя в романе Р. П. Ругина 
«Сорок северных ветров» предопределены «вечным противо-
стоянием» и «вечным единством» людей и природы. И какой бы 
жестокой ни казалась северная природа, человек Севера с ней 
органически связан и не может испытывать к ней ненависти или 
личной обиды. Герои романа Р. Ругина разговаривают на одном 
языке с природным миром, и тот отвечает им. 

Вслед за В. Волошиным, хорошо знающим литературу ма-
лых народов Севера, подпишемся под словами, сказанными в 
адрес самобытного хантыйского писателя: «Ругин ныне один из 
крупных, значимых писателей Крайнего Севера» [Бард снежной 
державы 2000]. 
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